Table Economie

Poême

(Poême de Ken Dickinson  traduit de l’Anglais)

note traducteur: par sa nature poétique, nous vous invitons à vous référer à l’original en anglais, si vous avez quelques bases en anglais.

Je peux voir les avions survolant Manhattan, 

Ils vont contre un ciel furieux, couleur d’or. 

Des visages marchants, des couleurs parlantes

Des destinations contrôlées 

Par cette riche génération, qui, 

Dans leurs tours du centre-ville de Manhattan 

Décapent les pays et les villes et les gens 

Qui vaquent dans les rues, 

À côté, les abeilles travailleuses écument cette ruche, 

Pour survivre. 

L’abeille Reine, dont l’ardeur vociférante 

Pousse à générer une pauvreté, globale, mondiale 

Car les Titans emcrustés et assis a califourchon 

Avec leurs trônes suintants d’argent,   aspirent à vide nos maisons. 

Construits sur des structures à nid d’abeilles et équipés de leurs drones numériques, 

Il est profondément clair que les essaims commençants ici

Les signes sont déjà là que

Nous sommes des êtres régionaux, issus de courants d’humanité qui passent à travers les frontières, les cultures et les rêves. 

Ces ruches sont deja mortes. Elles vivent juste dans nos têtes, Travaillez ensemble et construisez au lieu sur ce qui est humain.

Synthese de la Table “Economie”

Nous nous reconnaissons l’un dans l’autre, dans nos différences, et nous nous éduquons sur ce que nous croyons et pensons être le changement. Nous commencons de voir qu’un processus a déjà commencé dans les différentes parties de la région et aujourd’hui nous réalisons ce qui arrive. Nous lancons un mot d’espoir et de reconnaissance entre nous. Nous nous engageons a nous aider les uns les autres en communiquant sur nos projets locaux et nous nous aidons en construisant un réseau entre nous. Nous voulons avoir l’être humain comme valeur centrale et avec cela nous ne pouvons pas nous tromper.
